
SDL UE2 S4 

  Langues  

2 x18h polonais / serbo-croate  
[A2 ou B1] + cours à distance 

 

Culture linguistique Répartition 
Total : 6 CM, 108hTD et 36TP et 42 
APP 
LP : 36h TD, 36h TP et 21h APP 
SB : 6h CM, 72h TD et 21h APP 

Notes sur les 
contenus/organisation des CC 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Détail LSO 
(48h par 
semestre) 
sur les 
UE2 des 4 
semestres 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

S4 

18h polonais : 
Langue écrite : 
structure morphologique du verbe, principaux groupes de 
verbe, morphologie du verbe, adjectifs, méthodologie de 
l’expression écrite, lecture-compréhension des textes 
simples, traduction et expression écrite. 
Approfondissement de la grammaire. Spécificités 
linguistiques régionales. Étude de la langue, traduction 
version/thème. Emploi des dictionnaires et des ouvrages 
de référence. 
Langue orale : 
expression et compréhension orale, traductions orales, 
commentaires oraux, 
grammaire appliquée, couples des verbes 
perfectifs/imperfectifs, préverbés, verbes irréguliers, 
structures et syntaxe complexes, compréhension d’un 
texte et expression oral à partir de ce texte. 
Littérature : 
– Dzień dobry, Méthode de polonais, Laurence Dyèvre, 
Marie Furman-Bouvard, Institut d'Etudes Slaves, Paris, 
2010 ; 
– Dictionnaire Larousse Polonais, Larousse, Paris, 2007 ; 
– Dictionnaire de la déclinaison des substantifs polonais, 
Stanisław Mędak, Presses Universitaires du Mirail, 
Toulouse, 2001 ; 
– Słownik form koniungacyjnych czasowników polskich, 
Stanisław Mędak, Towarzystwo Autorów i Wydawców Prac 
Naukowych UNIVERSITAS, Kraków, 2004 
– Pologne – Patrimoine National, Grzegorz Rudziński, 
Parma Press, Marki, 2008 
– Histoire de la Pologne, Norman Davies, Librairie 
Arthème Fayard, Paris, 1986 ; 
– Histoire de la Pologne, Jerzy Lukowski, Hubert 
Zawadzki, Editions Perrin, Paris, 2010 ; 
– Polska – Opowieści o dziejach niezwykłego narodu 966-
2008, Adam Zamoyski, Wydawnictwo Literackie, Kraków, 
2011 
18h serbo-croate :  
Langue écrite : 
structure morphologique du verbe, principaux groupes de 
verbe, morphologie du verbe, adjectifs, méthodologie de 
l’expression écrite, lecture-compréhension des textes 
simples, traduction et expression écrite. 

 
6h - livre blanc du monde slavophone : e-
book sur le monde slave composé du paysage 
linguistique, géographique, historique et 
culturel ; composé le e-book selon les mots clés 
et en appliquant le style simple et accessible aux 
lecteurs ; terminer chaque chapitre avec un bref 
résumé en polonais et en serbo-croate ; choisir 
l’aspect visuel : intégrer des images pertinentes, 
telles que des infographies, des graphiques ou 
des schémas, des photos illustrant les contenus 
abordés ; le livre blanc (e-book) expose la 
problématique, aborde ses différents éléments, 
cite des experts appartenant au domaine 
débattu – son contenu est neutre, factuel et 
crédible. 
 
6h- contrastitivité langues slaves (atelier) : 
atelier en binôme (les deux enseignants) ;  
atelier de constitution du livre blanc (e-book) 
 
 
24H PAR LANGUE 

 
3h SB ; 3h LP : 6h APP 
 
 
 
 
 
Polonais 18h = 9TD/9TP 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3h SB ; 3h LP : 6h APP (SPOC) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Serbo-croate: 18h = 18hTD 
 
 
 
 
 

Documents visuels 
(analyse) 
APP : Classe inversée, SPOC, Classe 
virtuelle 
 
 
 
Contrôle continu en langue :  
1) Compétences en langue orale / 
écrite 
 
CC : S impair  
- serbo-croate: écrit 
- polonais : oral 
CC S pair  
- polonaise : écrit 
- serbo-croate: oral 
 
Contrôle continu en culture 
linguistique :  
1) Compétences en culture 
linguistique : 
S2, S3, S4 & S5 
 
Notes sur le dossier (en 4 étapes):  
Création de Notebook de S2>S5 
 
S2 : Début de la constitution des 
notions et du vocabulaire bilingue 
slave/français et vice-versa (Notebook 
multilingue) 
 
Plan : 
S2 : chapitre Multilinguisme européen 
S3: chapitre Origines des langues et 
l’interaction linguistique 
S4 : chapitre Livre blanc : aspect 
linguistique/culturel 
S5 : chapitre Transferts 
linguistiques/culturels 
Multilingues - Interculturalité 
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Approfondissement de la grammaire. Spécificités 
linguistiques régionales – diglossie des Balkans : le serbe, 
le croate, le bosniaque. Étude de la langue, traduction 
version/thème. Emploi des dictionnaires et des ouvrages 
de référence. 
Langue orale : 
expression et compréhension orale, traductions orales, 
commentaires oraux, 
grammaire appliquée, couples des verbes 
perfectifs/imperfectifs, préverbés, verbes irréguliers, 
structures et syntaxe complexes, compréhension d’un 
texte et expression oral à partir de ce texte. 
Littérature :  
-Pavle Cosic, Srpski za strance, tekstovi, vezbe, igre, 
Slavica/Balcanica, 2004. 
-Serbian for Foreigners, Institut za strane jezike, Belgrade, 
Tome 2, 2007. 
-Vesna Kosovc & Vida Lukic, Ucimo hrvatski, Skolska 
knjiga, Zagreb, Tom 1, 2007. 
-Zenaida Karavdic, Bosanski jezik kao strani jezik, 
BURCH, Sarajevo, 2011. 
-Paul-Louis THOMAS & Vladimir OSIPOV, Grammaire du 
bosniaque, croate, monténégrin, serbe (BCMS), Institut 
des études slaves, Paris, 2012. 
-Branislav Grujic, Dictionnaire français-serbe/serbe-
français, Obod, Cetinje, 1993. 
-Radmila Culajevic, Srpsko-francuski recnik, Belgrade, 
1994. 
- D. Batakovic, (dir.), Histoire du peuple serbe, Lausanne, 
L’Age d’Homme 2005. 
-La Serbie et la France : une alliance atypique. Les 
relations politiques, économiques et culturelles,1870-1940, 
D. T. Bataković (dir.), Institut des Etudes Balkaniques, 
Académie serbe des Sciences et des Arts, Belgrade 2010. 
-Ivan Djuric, Glossaire de l'espace yougoslave, L'Esprit 
des péninsules, Paris, 1998. 
Cours à distance, SPOC : MdL 

 


